REVIEWS AND NOTICES OF BOOKS

Khotanese texts I-fIT (Indo-Scythian Studies). Ed. H. W. Bailey, znd edn., Cambridge
University Press, 1969.

Sir Harold Bailey's series of Khotanese texts is a monumental work of great
importance for [ranian and related studies. The volumes have proceeded steadily over
the years: I 1945, II 1954, I1I 1956, IV 1961, V 1963, VI 1967. The volumes differ in
various respects. Vol. [ contains a large proportion of Sanskrit and Tibetan {over 40%).
Vol. 11 has mainly documents. Vol. I1I has a medley of texts other than documents,
Vol. IV is a small volume containing the Hedin Collection. This volume is the only
one with commentary, translation, and indexes, Vol. V is the largest text volume with
mostly shorter pieces. It has scattered Sanskrit and Tibetan texts as well. This volume
contains an index {useful but inadequate) of the sigla and their distribution over the
five volumes. Vol. VI contains no texts, but a discussion of selected words from a text
that is not in the series, The first three volumes have now become out of print. Volumes
1 and II have been extremely hard to obeain for many years. All those who are inter-
ested in using the volumes will therefore be grateful that Bailey has been willing to see
the volumes reprinted even though he has not had time to make an entirely new edition.

1t is convenient to have the three volumes together. It would have made it easier
to use the combined volume if a reference number had been given to the separate vol-
umnes at the head of each page, as the original pagination has very sensibly been retained.
This is patticularly important because the system of teanscription used is not uniform
throughout the volumes, so that it is necessary to know exactly where one is. In this
connexion it should be noted that the system of transcription used for the Supplement,
which begins at IT1, 130, is not the same as that otherwise used in Vol. 111, The correc-
tions printed at 11, 131—4 and III, 140 have not been reprinted but have, on the whole,
been incorporated into the text of the new edition. Although only Vol. I contains on its
title-page the addition of the words “second edition”, we have in fact a new “edition”
of all three volurnes as the jacket indicates. This carelessness on the part of the press has
already led to the confusion of some scholars and librarians, who have assumed that
Vols. IT and TE were straight reprints. .

While the first volume has benefited from considerably greater improvement than
the others, any scholar wishing to work at the texts will need to check the readings in
the new edition of all three volumes. Thus,® the first line of Vol. I1I has mu’lysdije for
mu’ ysdije, and on the same page 6z has ghdlsina for skdljsina, which is an improvement,
but it is still wrong as the correct reading is gkdlfine, In the same text there are other
improved readings, ¢.g. 14v3 mamdne, pajsina; 145 hag <t >4 ysdrd; 19r2—3 muysdy-
dnauiia dukhittofid. But further improvement is possible: read yudeme 6v3, bafighia
21vs. Similarly incomplete are the corrections of the Vajracchedikd, 111, to-29. Thus,
gyatsa at 2zb3 is corrected to gyasta, but dudradirsa for dvdvaradirsa rernains at 23a3.
Any number of further corrections could have been made, e.g. insert v after ddid at
2b3; read arahamdauiid 18a4-18b1, 5d’ 27az, kina 31b4, dydAd qoa3, tirdma 4333,
sd* vipdakajd bhrrdntd 43b1, etc. As a matter of interpretation, [ believe nisi’md should
be read as one word instead of theee at 44a1. Further matters 1 reserve for my own
edition.

v

# [ yse an apostrophe to indicate the subscript hook even when citing from a place
where Bailey prints a subscript hook.

115



116 .
REVIEWS AND NOTICES OF BOOKS

bue r:;f :::n ;l}:tgo;:xfe?ts in Vol. II, the situation ;

t col - lake tor example ch, ii, cor ar T i
o complet ke fi « i, at I, s7—g. arin t L ..
e ‘:Vzd gﬂf#; ‘:;T:IL in t_he Inew edition is almost correce as h::; ?nf;:;lacf 15:2;" ]l;ad

3 R Xt here 13 also an improvem i i b Dt
s . ' ar ent over t !
revjew:ri‘::,; ;’Si;r‘;e, X?'orpus Inseriptionum Iranicarum Lo:;;r:nlngey it Docu.

T DS mos; Ch‘{.‘(l[ : 2, 1069, 4o1-2, where further correc::;ion;i ;::—ge(?ee "
Khoaooo S;;yamapr :;:}g_es are to be found in the Sanskrit and Tibetan text ound),
Tn this yopuars ha tdsa. Five paralle| passages from Caraka are add AT o the
s e oam ecsiat; ;: changes are r_andom. Thus, in the Tibetan text at edSat ¥ .
(misrengionan fg o i )a-:f::ot;ebut in the line above the unintelligible r;z?di‘:ngbg ﬂ-ba::
of zug- 7 en retained. At 1 is i g
139TT #tug- )1 i dord dag is ;
big i ng I(:or a’us}ky:) Is retained. At r4ovy sas ch:bga is lir:jni:)rrz‘;ec:i o fae s at
Samshis VL6 L ;ne.r (6 Of;‘ {ums) is retained. So throughout the texe eS‘ w'lm‘ Cffﬂﬁ-ba
Futare ope at I.v ;?a - Some corrections are made but many mo.re :'[:] alrlyfm e
- s, ran improves on iti e sarme oo
e e, : saran of the first editiq <
e unint eu ;%[lble rf.-adm_g vayo at 1v6 (for cayo="Tibetan g5og) ir:;’ b:l e Sﬂ‘tnmae p: ol
Tibeta,n }?}m ¥ ut:xmbteg:glblc, 13 reprinted instead of the correcl;:e o jirna y
~Zas Fu-bahi miug-ru). On th . ‘
o & : - Ui the next page (p. 10 Tirs, i i
o th Dfrsr edition despite the correction to dgsrire i: i ? : zfr‘t.lamffllf al aditind
b ”bﬂ‘;m (Et;l:trse, r;:a_cessary to agree with vdyuh. In the ,sanije ;}iﬂt iy o e ition,
: Sr stattam as 11, 133) to agree with pittam, but the unintell; ikl
] 7, igible mig.

,» which is not only the
2vi the unintelligible

ayarsdm (famaya= T %] ]
i uggman}oa w:ilcb]:tin :'z-éliar bya-bahi phayir). In2vi—z dmidnulomans is reng;
s ol co;l]d ioh i n lénprﬂ\-“eml.:nt. but it is not quite right yet { lemted Y
corrup MSS g o ex?ue. ue _here it should be said that Bailey ; drea' -‘1"!1_0)-
. remely difficulr script. He hag already doneya I;r e: [clingl Wgth
€at deal, bye

it is only to be ex
) pected that muc
provided, h more must be done before 3 satisfactory text can b
e

The Khotanese in Vol Iisch i
the “aneepn o 2nEse | - + 18 characterized first and foremost b i i

e “un n?:_nln til:zisea:mir?&dal:: will considerabiy lighten they‘:::kl:? et:c::n Of' o

of the tos o mpe case [che S dra th_e most noticeable feature of the re ntation
Ihsuppose it would hav); beennt(;:?-:ﬁ:?l:: l;cg’ Whiﬁh i o wained inﬂh::sr?:?

that is what we really have, a corrected it athes oo of Change in a [oprine and-

however, o, ALy pam,gra e ed reprint rgther than 2 new edition. [n one::

might have bews w PaTuE P Io:gum in t_he middle of a word (1), a limited obj v
T g e 8 . BY at least making a word division. o
L é:ihtgwn li:;r:eh f:y;] I;;::zgm{.:s;-l ? new paragraph, That the word cou'g? z:'v:ebad e
T o pporen by fid hess separation of 4 skaphai at togrs (the g is st'!elen ey
at 138vg neney i ,anzlwever, words that_ ought to have beep joined haw:l TR
ade, o o Jeah o ,,a‘t 4413 read micu. Some minor Improvements ?10" S
Cagre, o andita fo;t g‘;t dme 1312, but more have not, e.g. read (i 20 avbe i
Systernatic attempt to €3 emend, e.g. vasta for vasva ar 129r3, but ttr14’ i
ey empt (cfpr:sfnt & readable text. Thus, ttai dd as n;.zvz ou el:e o be
ended ne decd fm-b 4;\!:. 3 15373). Similarly, the Tibetan text ig octg:a: e
Shended el -At t I44V1 but is usually not, e.g. regd sake for paheba ey
printed instead of saiz. A T42v4 plaba is correctly emended for sla-b ola is
4. At 14417, however, chagasrigri is correct althougi) t::t o i

only in the De;tg-e edition, the others having cha-ba, is found

s the same: some improvemems .

REVIEWS AND NOTICES OF BOOKS 1y

however, that at §7v3 Hinka-mastim should be read, as in Asmussen’s edition. In 54v4
the reading dai of the first edition is improved to daitd as in Asmussen. The correct
reading is dafttd.

Many improvements have been made in the Suvarnaprabhdsa. Suffice it to add ane
further correction: read ysernu in 36v7. This text I hope to re-edit myself before long.

Kha. i. g9 at [, 256 was re-edited by Bailey at V, 140-1.

The Supplement at 111, 1 39-45 contains sorme important new material. Kha. 1.21g.1
at 11I, 142 was published it my recent work The Book of Zambasta, OUP 1968, 432,
where note that uskyd)ists should be read for ulskydisto,

If, of course, we had had to wait for a perfect edition of all these difficult texts,
we shouid never have had one at all. The way in which they have been revised for this
volume may seem haphazard, but then we must be grateful for the many new readings
that have been incorporated in this important work, R. E. EMMERICK

J. A. Boyle (Ed.) The Cambridge History of Iran. Vol. 5: The Saljug and Mongol
Periods. C.U.P., 1968.

The Cambridge History of Iran is planned in eight volumes. The volume under
review, although one of the two first to appear, is in fact volume five. The series adopts
the traditional pattern-of Cambridge Histories, in which each volume is the responsi-
bility -of an editor,-who invites specialists to contribute chapters on chosen subjects.
Although the form has many obvious advantages it does involve some repetition, and
some loss of unity and readability.

In planning this volume Professor Boyle has adopted the method of asking scholars
who have already written at length on a particular subject to present a revised summary
of their views, This has had valuable results in making available work which, for one
reason or another, was not, previously, generally accessible, in particular the views of
Professor Lambton on Saljug institutions and of Professor Petrushevsky on the eco-
nomic development of Iran under the Mongols. The principal exceptions to this
generalization are the two-outline historical chapters by Professor Bosworth and by
Professor Boyle himself.

These twe historical chapters between them occupy almost half the book and
constitute a history within a history., Neither makes sasy reading, being formed in the
traditional, dynastic mould. This is partly owing to the fact that non-military and
non-political aspects are abstracted for treatment elsewhere, but partly also because
neither writer is himself an historian by training and, lacking that disciplinary founda-
tion, allows his sources to-impose their own pattern upon his writing. Historians rmay
well raise their eyebrows at some expressions. Professor Boyle’s description of Sultdn

Muhammad’s treatment of the envoys of Chingiz as “a wanton breach of international
law"’ (p.305) appears wholly anachronistic, while even more unhistotical is the writer's
comment that “what is certain is that the Middle East would today bear zn altogether
different aspect if the House of Hiilegil had retained its full vigour for a decade or two
longec” (p. 417). None the less, despite these reservations, these two chapters consti-
tute & very valuable outline for which English students, hitherto dependent upon
Claude Cahen’s chapter in the Pemnsyivania History of the Crusades for the Saljugs
and lacking anything whatscever for the [1-Khians, will be very grateful.

Instead of considering the other chapters separately it may be more useful to
look at them in the light of two general problems which are raised by the volume as
a whole. These are, first, whether it is possible to write an intelligible history based on
a unit called Iran, and second, whether the Mongol invasions mark a definite turning
point within this period. .

There is at first sight an apparent absurdity in a history of Iran which bears the
names of two Turanian dynasties and which devotes rather more space to Central
Asia and Asia Minor than it does to southern Iran. In some ways it is the story of two
power centres ~ one in the north-west, centred on the Arran-Azarbaijan ares, and the
other in the north-east, centred on Khurasan. But the authors concede this obvious
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decline of Iran needs some qualification. Like other Soviet historians he rejects
Barthold’s modified picture of the effects of the Mongol invasions and reverts to the
eraditional picture of destruction, now buttressed by a wealth of detail. He claims that
¢he thirteenth century saw the “colossal economic decline of Iran” (p. 483), measured
by a massive fall in pepulation, urban life, and production. But interesting as his
evidence is it needs some closer evaluation, With some hesitations he accepts, by and
targe, the figures of contemporaty chroniclers for Saljuq Iran and for the desteuction
wrought by the Mongols. He says “we cannot doubt that between 1220 and 1258 the
population of Iran declined several times over” (p. 486). But since this involves
accepting such fantastic statistics as a population of nearly two millions for Herat and
district, and similar figures for other areas, we can and must easily doubt it. He
contends that the rule of the 11-Khins was characterized by a continuing high rate of
taxation. But this presupposes that the author knows what the gross national product
was since the statement means simply that the national revenue was an unduly large
percentage of the gross national product. Of course he has no means at all of discovering
the size of the gross national product, and indeed, the national economy is confused
with the national revenue throughout. A decline in the national revenue, in the situa-
tion which obtained, is more likely to be evidence of a decline in the power of the
central government than of “the general economic decline of Iran™ (p. 499). The
evidence of an alleged decline in the number of villages is hardly conclusive in the
absence of a uniform definition of a village, quite apart from inherent doubts about
the way in which the statistics were compiled by the chroniclers. The fact that the
chroniclers say very little about urban life is quoted by Professor Petrushevsky as
evidence that urben life declined. In rural areas the author makes much of the flight
of peasants from their land and of attempts to attach them te the land. This is indeed
consistent with a shortage of labour and parallels developments in England in the later
fourteenth and fifreenth centuries. But the experience of other areas suggests that a
shortage of labour and the sort of oppression described by Professor Petrushevsky
ar¢ not compatible, There is a difference between peasants who take to the hills in
despair and those who move to other aress in response to more attractive offers,
1 have used this review to express some disagreements with ideas in this volume.
Space, unfortunately, does not allow one to write of the innumerable points which the
writers illuminate. Suffice it to say that this well-edited book will still yield a rich

harvest after many readings. M. E. Yarr

Beginning Burmese by William 8. Cornyn and D, Haigh Roop. xxiii +pp. 50I.
Yale University Press, New Haven, 1968. 355 (paperback).

This introductory course for modern colloquial Burmese is a welcome revision
of Professor Comnyn’s manual, Spoken Burmese, which was originally prepared in the
early forties. The introduction of the book states “Beginning Burmese constitutes a
general introduction to the Burmese language. It contains the essential grammatical
maaterials for learning to speak everyday Burmese, and its vocabulary, though small, is
built around a number of useful common situations and current topics.” The 25
Iessons are presented both in transcription and in Burmese script; there are sections
on the sounds of Burmese and on pronunciation, and the basic features of the writing
systern are explained. The amount covered is called a first-year course, though it is
not stated how many hours a week would be involved. Students doing a full-time
language course {minimum & hours classwork per week) would probably exhaust this
material in 1§ terms; they would need a considerable amount of supplementary mat-
erial before being ready to proceed to the second year of.a degree course,

At a first glance the book raises high hopés. It is spaciously laid out, beautifully
printed with almost no misprints, and, in the paper-back version, reasonably priced.
Each lesson presents a number of new words and phrases separately, and combined
into sentences to form a simple dialogue (with accompanying English version}. Then
follow brief grammatical explanations, numerous exercises in the form of substitution



120 REVIEWS AND NOTICES OF BOOKS

drills and questions to be answered in Burmese, and finzlly a Burmese-English worg
list for the lesson, Lessons 7, 13, 19 and 25 are reviews of material so far covered,
At the end of the hook there is 2 4z2-page English to Burmese word list, and a 30-page
Burmese to English word list (in which the forms are ordered in their transcribed
form). The difference in the length of these rwo word lists js partly due to the fact thag
most Burmese grammatical operators are sutfixed bound forms; there is a single page
list of these which in fact serves as an index to the grammatical sectiong of the various
chapters. It is suggested in the introduction that the student should learn from the
book with the help of a native speaker {or his voice on tapes), who would serve as a
model for imitation and a check on pronunciation and usage. “But”, it is stated, “jg
is not the native speaker’s function to explain the language: that is the function of
this book.” One expects therefore a fairly comprehensive coverage of svntax and
grammar, with a thorough explanation of the functions of all bound forms. In fact the
bound forms and the patterns which occur in the selected basic sentences are adequately
explained for the particular structure in which they oceur, but not fully enough to
enable the student to recognize analogous structures for himself, Once ourside the
material in the book he would need to ask the native speaker for further explanation,
2nd indeed this need would most certainly arise as several patterns vital mw everyday
conversation have not been included {such as “how long have you been doing so-and-
so?" or NOUN+mou. “on account of its being - ™), As an example of restricted
explanation, theze is the occurrence in chapter 18, “In a Village”, of the bound
morpheme thama: “one skilled in his craft”, in the word “shoemaker”. We are not
told that it is a common suffix, found alse in such words as le-thama: “paddy-farmer",
alou'thama: “worker”, naim-ngan-yei:thama: ‘‘politician", words vital to any dig-
cussion of “current topics” in Burma! Much care and thought have gone into the
selection of the vocabulary, and the practical sense of the authors’ Burmese assistant,
Miss Nu Nu Mae, is evident in the chapters covering dates, months, seasons, money,
eating, renting accormmeodation, buying clothes. These should certzinly suffice to help
a foreigner make known his needs; on the other hand many expressions basic to
Burmese village life are missing, such as “‘paddy”, “paddy-land™, “paddy-farmer”,
"*the rice plant”, “the monk", “rice offering”, even though there is a chapter called
“In a Village".

The patterns and vocabulary of each chapter are to be masterad by sets of care-
fully prepared driils; these are thorough, but rather predictable and repetitive, so
that the student may well become bored and the native speaker certainly will, What
each lesson lacks, and what was a good feature of the earlier Spoken Burmese, is a piece
for general comprehension, a conversation or short narrative to be listened to {or read),
which would arouse the interest and test the usefulness of knowledge so far acquired.
This kind of listening-in passage needs careful preparation for the early lessons, and
cannot be made up by the native speaker on the spur of the moment.

On the question of when and how to introduce a student to an exctic script, the
reviewer has found that it is more satisfactory with Burmese to start with the script
and phonology on their own. Then after about two weeks the student is able to com-
mence the study of structures and vocabulary through the Burmese script itself, only
using the transcription to remind himself of irregular pronunciations. Warking too
long with a transcription can make it difficult to change to the seript itself. In Begin-
ning Burmese the Writing system is not explained as a whole at the beginning of the
hook but is introduced by stages in chapters 10, 11, 12 and 14. The basic principles

involved in writing the syllables of the native Burmese sound aystern are economically
set out but, most inexplicably, no rention is made of any exceptions and inconsis-
tencies, nor of all the special spellings and doubled letters found in the numerous
loan words from Pali. These are frequent in everyday speech. It would also have been
helpful to mention the unsettled state of Burmese spelling at the present time, and to
explain why certain spellings have been adopted (e.g. mou: “sky” with final -g, or
hpa’ “‘read” with initial b-).
Finally we come to the question of the overall grammatical analysis and the mean-
ner in which this is presented to the student. The analysis, which is esgentially the
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e o n(::lh:erived noun may be formed from all Burmese verbs: aco “some ‘tﬁ
th_e p:eﬁx ‘f‘.t,:a hot”, apu “heat, a hot (one)”. In compound expressions, nou;:s WI‘,;-
e ?l lose' the prefix if they come second in the cgrnp_ound - hlem':lf.:l t‘:::oé‘
pro o Tzul: gnterpreted as “rice~ 2 fried one”, or even as ‘‘a rice firy”. Et heectram-
;[.r‘:]i ;3:??:““8(3) hot {one} i.e. hot water”, and rw;-pu “tl;le ::a: t?:tt:‘; ts‘;?l :‘:{ e trans-
: 3 it. “sun’s heat' sho ‘
formation of thi ?io‘}:(c:it' :f;:f:;y‘:ﬁ: 1\::1-bss.ulf one takes Entp inccount various n:ﬁx::
secor)d gt ard from verbs, such as ¢f:cf: “bigly”, hka’ci:ci: “rather big as W o8
no;tli‘?als_derIV?’ derived fronl'i ¢i: “be big”, all of which follcm-: a henlcll noun, 1tt k:eee s
gce:t:terat:l%h?r?; of ngaci: “fish-big" as nga:[alei: “fish — a big one”, rather than
“ﬁSthI: b::%as.siﬁcation of particles should be done on the basis of ti;elr iiux;cga::;
howevere. we find that certain bound forms ha\;f beer:u_ %:0(;2:311 Hﬁe: Yﬁ:amc ass
Cf\lled general PﬂfﬂC}:’? L ':llil;?’ugai;ir::: fi;?::ﬂ bu:xeogcur in mid-sentence, fo_lllowEE
other For_ef-ampg ;m;rkers a,nd indicate the relations between senteaces, whilst - ou
ﬁther endmcs"analso here cllassed as a g.p., 13 a bound subordmat?, fnoun c'r.'r:|.u:lr1ngl.m,a
‘;?;;sni?;n::cil as di-tou “like this", bama-iou “like a Burmese”. (In fact -lou
ex] ) |
beea left e mctl}el:totisoaintﬁoic;n;isci)not feel able to give a longer intriaducuon
. akgljeatwl::i?h they might have included a general account of tbed E;_lgu::g
t?n:ht?ozo?n ;Bnurma This would have helped the student to reafll:neo ;l:n l'it;::ur :
hetw ; : i d the language o
e 1a?rg;:sgeetfvrc:!ﬁzt;:ia;stg?ﬂ::f::s?;erably, angdualthough they bloth have
and the prese. ted erthographic form, learming to read the maodern spo}(e_n ang;;af:
i e accepi t does not enable one to progress straight way to reading nove:
::::;;:Tpl::: sgnz has in fact to master another, sligl:l.tll_y gzﬂgiir;ela;f;(ag;;“ I
inn: ill have much to be thankful for in this han | o
be s:i;gg;nriltlkfr:e‘:r‘gt,h that a fully satisfactory first-year Burmese course A?;Ln:d; ®
be written.
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identien; i 2. the Sung dynasty, the Sung hsing-t'ung 5% 1 #;, was
h th ng code T ang-fii chu-f as f: )

oy g-tt shu-¢ as far as the penal |

Wr?os:scggi:latmmﬁf the S}mg, hgwever, where in addil:[;on to ::: gfgaﬂ[l’;‘?m’-‘{emed.

arrios ore reral;zzes (Ying), edicts (chih), regulations (ko) and forms {hih) were 1'511a ]30 the

ek Ch‘;‘ng.ya :;' :).Et lose, "_Fhe enly juridical compilation which has partly s:r':‘.if-‘d;

had originaily 8o ckﬁa:f? ;?:ﬁ-}izg;gﬁiﬁrﬁ‘ k. Compiled in e calleclt‘i’::

€ n

::d 5t on the Buddhist and Taoist clergy, W, Dgcixl:::: s tem o e chapters o

ese two chapters and addec:l a list of words and phrases (pp. 73—

practically

be found in the usual dicej i
L cticnaries. There are a few cages, b
I:r?el.:ilda pl:::}f;r_la_ d:fftferent rendering. The frequent term :k,m: ‘:;‘:!i‘e,zr
$ ~Hetligenfest” whereas it means *'Kaj tag’
oo e : aisers Geburtstag” {emperor's b
than by “‘:?edijﬁlriif;i to translate jemg ¥ by “dariiber hinays™ (moregverr ?nb;;fihi??w'
(as usual). Passgge 4 on the same page [ take 1o mealn rather :ﬁ:g
make good for his offence and j | armmny NG y
nake f therefore enjoys a sort of t e
f.];::‘ ts-’::“md zur Zeit einer Amnestie . , ., p. 9: c}x‘::-ski;? g) 1;3:3.9 b:: Y reamlots™
ungeen ;gfigfhscils?laren g-)fﬁb;et means also “private scholar” p.71: "Cr;otll:tr;ﬂariq y
] -5 o-mo . “Goldstauh”  be a: optine
rasetation (oo s, K staub” would perhaps be a more appropriate

T A ; ..
he annotation is very rich; much additional material, chiefly from Sung hui

with earlier Chinese tradjt;
: ons; siready the Ja i
i panese monk Ennin h i
tm;l:e:gea :);rteaucraglc red tape when he travelled in ninth-century C;:?n:o XO? Pl o
s o _orgamzed_ religion has pervaded Chinese political thought ‘a d egp inis.
practices ever since the Han dynasty. W, Eichhorn’s book pfovid:s . m‘ull-:s-
us with a

h nding of ¢ gt i i
of Chinz not onily under the Sung, but also under other dyna.sgties al‘;ewr:llllgmus ituacion

HerserT Franke

I5th Century Hlustrated Chinese : ; stang
) rated Primer (Hsin-pien tui_hsi, ifni
;{es;od;z{c;mn L‘Ith 1r_nroduction and notes by L. Carrin;ﬁ.ﬁmécf?lmde
& Hong University Press, 196+, Distributed by Oxford Universir; I;-;:s};.

are alternat, : ; . )
draw o e t:::’ ;:c;:(l?:pailile, lll;se_mous, Quamt and rather laughable. How does one
with the artiscs diﬁicul! ek 'I“'[: t in d_etall does a louse look [ike? One can sympathize
in the second oart of sh . k[e meaning and pronunciation for the characters is given
will be mainly of snei boo‘ et, following a short introduction to the text The book
¥ O antiquarian interest, but of practical assistance too to u;; wh:: p;

viously had no ideq of th
in Mg o ¢ appearance of many of the garments and household objects
D.E.P.
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Great Britain and the Taipings, by J. 8. Gregory. 271 pp. Canberra, Australian
MNational University Press, 1969,

More than one hundred years after their rebeilion was suppressed the Taipings
rernain a highly controversial issue in Chinese history and even in contemporary pole-
mics. The Communist side see the movement as the first “‘wave” of the coming social
revolution ~ perfected and completed by themselves — and as such largely deserving of
praise, but unfortunately lacking the right ideology and deplorably apt to indulge in
superstitions and false ideals. These defects were the cause of its collapse. The non-
Communists see the Taipings as a first quasi-Nationalist revolution, flawed by the
weaknesses of its leadership, and above all betrayed by the selfish policy of those who
should have been its friends — the Western European powers. Finally the Christians
are still debating uneasily whether their failure to back a movement which was inspired
by some sort of Christianity was not the occasion on which they finally lost their chznce
of converting China. Dr. Gregory's work is not directly concerned with the fate of the
Taipings so much as with the motives and purposes of British policy towards them.
Here he has done a very complete research which settles some questions.

The British at first adopted a neutral stand ; the officials on the spot, in Hong Kong
and in Sharghai (there was at first not yet any Minister in Peking), were dubicus of the
Taipings ability to win the war, rather contemptuous of and very prejudiced about theic
religious beliefs, but above all concerned with the problerns of trade. Would the
Taipings further trade with the West if they won, or would they hinder it, as the
rebellion itself was doing. Or so it was feared; actually, the returns showed that the
ingenious Chinese merchant could pass his goods through any rebellion, and sell them
in Shanghai. The British zlso feared, with good reason, that even if the Taipings over-
threw the Manchu dynasty they might not then be able to contral all China; the
country would be divided among warring claimants, and trade would suffer. This view
ignored the immense prestige which would have accrued to the rebellion which

dethroned the dynasty; probably lesser rebels would have flacked to acknowledge the
new Son of Heaven and obtain high posts in his service. Their subsequent loyalty
would have depended on the quality of his government.

Later the British intervened against the Taipings and helped to destroy them,
once again it was on account of trade, and the menace to the Treaty Port of Shanghai.
So General (then Major) Gordon was lent to command the somewhat misnamed Ever
Victorious Army, and began to build the reputation which was to lead him to
Khartoum.

Dr. Gregory has shown that in their despatches and letters the makers of British
policy were concerned primarily with the trade question; only secondarily with the
fate of the dynasty, or whe might succeed to it, On the whole they did not put much
faith in the Taiping ability to win the war, and perhaps underrated the effectiveness of
the governunent they had set up. As the struggle proceeded “neutrality” was warped
more and mors in favour of the Manchus; under the pretext of defending the Treaty
Ports against disorder, the Taipings were warned off them, and later forced away
from them. But although the officials on the China coast recognized that by doing these
things they were in practice conferring upon the Manchu government the great
advantage of secure ports and their burgeoning customs revenue, they got out of this
moral predicament by arguing that the Manchu government was the legitimate regime
which the powers had recognized and therefore was entitled to the revenues and to
make what use of the ports it 50 pleased. They were much happier when neutrality was
abandoned for outright intervention against the rebels. The fact that during four
years, from 1856 to 1860, Britain and France were actually at war with the Manchu
Empire, and imposed a new disadvantageous Treaty on that weak government, did
not seem inconsistent with covert opposition to the Taipings at the same time,

Dr. Gregory argues that for these inconsistent actions the expianation is the
preoccupation with trade; no idea that as the Manchus had been forced to sign an
unequal treaty they were now preferable to the' Taipings who might not sign any such
inatrument, and perhaps give China a strong new regime which would not be amenableto
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“gunboat diplomacy™, crossed the minds, or rather shows in the official cotrespond,,
ence, of the Foreign Office and the China coast officials, Yet the prejudice againge the
Taipings, founded on very impecfect knowledge of their aims and zctions, s admitteq
and indeed very obvious from the quoted documents, Had the Taipings not bungleg
their original advance an Peking, 2nd instead taken the capital and driven the dynag
bevond the Great Wall, one wonders how this actitude would have manifested itself in

Their views had ne visible effect on policy, and not much more w;
of those tnerchants, a large number, and some of the greatest, who
British palicy. Perhaps one of the most important lessons to be le
careful and objective study is that in the mid-nineteenth
Christian or mercantile

as the influence

gainsaid this objective, or postulated an alternative was disregarded. “The dogs bark,
but the caravan moves on' — to disaster ag it ultimately proved. Britain did not want
the Taiping Heavenly King; a century later she got Mao Tse-tung,

C. P. FrrzceraLp,

John Whitney Hall, Das Japanische Koiserreich {Fischer Weltgeschichte, Band 20),
380 pp., Frankfurt am Main, Fischer Biicherei, 1968,

This volume is one of a paperback series comprising thirty-five books on world
history, described by the publishers as “The new world history for a new world”—
which might suggest that the emphasis is placed on rmodern history. However, this is
not 30, The proportions of this hook are different from those of, say, Richard Storry's
Penguin volume on the history of modern Japan. Professor Hall devotes some two-
thirds of his space to pre-Meiji history. The resuit js an extraordinarily well-balanceq
book on Japanese histery as a whole.

Professor Hall js particularly well-suited tq write a book of this kind, as his research

work has covered a wide range of periods (for his book Government and Local Power
i Fopan 500-1 700%, and not oniy the most

in the West, that of Tokugawa history. No
individual research. Indeed, as the author himself says, he has not attempted to rival
the factual completeness of the average textbook, “What interests me personally in
Japanese history,” he tells us, “is the way in which the pelitical and socia! institutions
in Japan have changed and developed, and how this basically “eastern” culture became
@ world power, The facts which I adduce in this volume serve mostly as support for my
atternpt to present this remarkable history in the form of an enalysis,"

In my view he has achieved outstanding success. The whole narrative proceeds
with admirable smoothness, and the reader is led most naturally from point to point,
without needing to make the constant mental adjustments demanded by less fluently
written works, that skip backwards and forwards in time, or from one subject to
another, The facts, incidentally, are by no means a3 thin on the ground as Professor
Hall might seemn to have implied, but certainly there emerges an overall picture which

did not approve :
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5 | Particularly welcome are the occas:ional re-as:;l‘:ssmcms‘ofdtr&?i;;il:g] :;ai'_
B e eently < theories and interpretations, bath Japanese and 3 zem, of
mor receney Cl-ll'ﬂfl'!trmds There is, for instance, his d1scuss19n of the view o s;othe
speci e a‘n N ot ra i;l development in the seventh and eighth ceptul{_:cs ‘T:icizes
L thac Lupen E‘l' :njtion of the superiority of Chinese culture. Again, he cri ietzes
resultlc'f s sudder-}-r? lzawa period found in standard works on japanf?si:e po 13,35_
e e e l0| :llfat its main feature was the decline of 2 dynasty, with a fultl: "
dev e s l‘lal':i‘le rtempts at consolidation which led ta its inevitable dnv;rn am. he
sion of crbes anh'ator of seventeenth-century Japan 15 much t0o cormp e_:i iy
inSiSt(sj fihj: Z];Slsis]:'ingyof the history of one ruling housc_aloneé tii:lg g;ngs;l)ingums Iy
oo, unli i in hi t of the motives o |
tr‘aigr, w‘g.funhi{:’\e’:ﬁ?iﬂf‘::l;elrs'i‘:r:fg;ff: irl::ezuok. one senses the breadth and authori-
D bis per j ' 1 stimulating.
: pofrhis F-::‘:1ll-)ﬁltw_‘:rmIl iiigen;e?et:: :n]::llc]hcarli-:ic‘i’:gs‘ One general one is that perhaps more

nevi ,

e terms are n],ennclned s strict i a, for the non-speciallst
5 ¥ eCessary
than seems s

Japane ether the reader

L " h
for whom this series is intended. At least, it is que?tlcfnnabtlﬁewstatement Jeader
Feaders itively misled by uses zs loose as the following: after o they
o l:‘Q?Il‘ 1ku Yawn ordered the registration of ail ]ap‘anese in s¢_)ml;: eké:;s 'but N
o hgoose for thernselves, the term tera uke is quoted in rau:ll ti,g i with no
?wr'e fl'}fe t{:lfat what this means is not the process Itse!f, but ?;htuaeyare ? certificars
{ndlcﬂtlsn the temple (tera uke = terauke jé or te?'auke jomon). Ther: e s A
:ssl:led g detail. A sentence at the top of p- 33 mxght be t:_al::en :Ia: il:nr:)o:' ing that Ama-
o o d Susanco had committed incest in producing deities. o e o
1:emst:]foilnt:ar1 : 228 of the kydka that its form is that thth:;::f:a'raﬁere ot of the hatkw,
thou rse i i diy closer to the . , . 1
le it was undoubtedly : | i
thpugh o coum‘f’t‘;:aitz for Yaryaku (this in the index as well as mftl;el tiﬁﬁ s;r; | DLlle
mlsprl_ntsgfl .it is surely a little pedantic, particularly in a book_ oBt tl.’;h tn ;re iyl
o Mlll‘o-Nagaakim, rather than, as i3 usua_l, Kamo-no-Cl?él::-lfzhO:td ese are mosly
li:l-r:-:;-tl:i\-rial things. The one point of some 1m;2;)1rmnf:es:$|: h Lshould like 10 mention
l' i tons there is :
i 11 the pre-modern sectio . furel and
" t'ha‘t’ ‘Jh:;;ast;r;:ts there is none in the rnoderp section (ncl'-f ale\:;trds,uf;;rriﬂng nce,
a;t;f:tlcth:presr;nt statle of the Japanese nove‘l[). This iz, to :a:e :11; com")lain hing in &
b i 1 t one canno .
ich t so comprehensive. Ye _ hook
poox wr::t:hntgig;lr;rg‘:::z short survey of the whole range o_f JaGpan::.::nhlstory, and
. a : : .
only sor that it has not appeared in English as well as in Ger
e D. E. MiLLs
University of Cambridge

; z jc i r students. (East Asian series
A modern Chinese—English dictionary for oy s
“ sze}j;::egi:ublication No. 1), xix+ 648 pp. University of Kanzsas, 1968, 5 gn

. . - .
uming there is a need for another simple Chmese—Engl_lsh dlcl:;fna;?; af::; ’:his
b : hat only lists words and does not analyse their use, ] r.d_ uang’s 1s
modem e al it. There is such a need, he claims, becau§e existing :ce;::: naries
Llﬁs; ad:c;::i:ut: :lllloprfcimings. Simon’s Beginners’ Dwt:honaryM .: :hlsc,hll‘)l;; _1;‘;3:’); xacllent
i st i i wit athew: t
quglities, ne .lesve_s o Dfo; }:l;";t:::r; (l.fo:mf;z?{fmge, alls, Govergmer}t tran;lt:;:::
Clumerfjgfu;}Mgt:ﬂ ;?d”mn that he finds fault. Mathews” is not primarily a?l r;;ow n
OF tl_}e Pelang m-an concedc; his point on that ground alone, thugh as l:ve all know it
AR o;e ¥ nderful in its arrangement. With the other it is true that nere are :
e o, W; that chatacters are sometimes difficult to find in the in :ﬂ;r :he.
fow e o ;-ﬂ for his dictionary is that it is, on the contrary, convenien or the
Hua_.ng :OT:: ‘I::::ed I am sure his method of indexing clt_xar:ict:;; ?;11:2)0'.:: :ﬁi e
radical ot h the simplifie ) 1s the o
ral-ﬁ'?l?:llge (:rfdp?;\l::ltl:{d I;::e :tr;;.e?lat: tti':neo?[();nv::e other ha:?d, no pronunciation is given
sensible,
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for combinations, which of course make up the bulk of the entries, and this will doube.-
less add to their labour. [t is especially awkward when the second character is not listed
separately, which does happen here as in all other dictionaries except the most ex.
haustive. It was apparently impossibie to give the pronunciation because of lack of
space, but one could have suggested ways of conserving this so valuable commodity,
for example by discarding those characters which one would net expect to come acrosg
in a month of Sundays (they are by no means few), and aisa the spurious "“combing.
tions” that one might otherwise have suspected were included precisely to fll up the
pages. The other limitation imposed by considerations of economy, also regretted by
Mr. Huang, is more important. The main function of a dictionary is after all to define
words. Mr. Huang has been forced to keep his definitions very brief, aften one-word
equivalents. They are mostly borrowed from the other dictionaries, but are markedly
shorter than the Chinese-German one, and less instructive than Mathews'. As such,
his work, though tidier, is not substantially any advance over existing ones. It is prob-
ably beyond the capability of any one man to produce the kind of dictionary that would
be very helpful, which would be a comprehensive analytical dictionary on the lines of
the first part of the Yale Dictionary of Spaken Chinese.

D.E. PoLvLaro

The Pagples of the Soviet Far East, by Walter Kolarz. xii+ 194 pp. Archon Books,
Hamden, Connecticut, 196y, $6.50.

This reprint of one of the important bocks by the late Walter Kolarz, originally
published in 1954, is sure of a welcome, even though works on contemporary history
usually date rather quickly. It is not too easy nowadays, when we have generous access
to material, when we can, quite often, travel to and even study in such exotic places a3
Ulan Bater, Ulan Ude or Irkutsk, when journalists and photographers from western
Europe can be carried by helicopter to the Arctic coast of Yakutia, to reslize what
a task Kolarz set himself in researching on Soviet policies towards the minority popu-
lations of jts Far Eastern empire. His preface recalls the isolation of his area of study
from the world at large during the time when he was working, and it is sobering to
remember with him that some of the first reliable news from eastern Siberia was given
by former concentration camp inmates. He deplores the difficulty of getting hold of
written material. Yet his book is still 2n indispensable introduction to the subject, and
if in some particulars a reviewer, with the advantage of years more study and of richer
source material, can set him right on points of detail, a rereading of the book only ex-
cites admiration that the author could have discovered so much about such an unprotis-
ing fleld.

In this hook Kolarz continues the theme of his earlier book Russia and her Calon-
ies. A third book on religion in the U.5.5.R. was to follow just before his death. His
interest ranges over the Russians of the Far East, Soviet dealings with Koreans,
Chinese and Japanese, the aborigines of the Far East, the Yakuts, the Mongols and
Buriats, and the Tuvinians. His work is that of a student of political science, not an
ethnographer. To treat so much in a book of some 180 effective pages resuits naturally
in selectivity and lack of proportion, ot so at least it appears in retrospect, But to bong
the whole book up to date would demand almest impossibly wide reading, and the
reviewer proposes to comment ondy on a few facets of the chapter on Mongolia. It should
be said at once that Kolarz was right to include Mongolia in his study, in spite of
Mongolia’s independence (which was in fact recognized only by the U.5.3.R. and by
Tannu Tuva until the latter was annexed by the Russians). The degree to which
Mongolian affairs were dictated by the interests of the UJ.8.8.R. is a point still argued,
and the most one can say without the certainty of being contradicted is that the weight
of Soviet presaure varied at different times. But the simifarities between developments
in Mongolia and those within the U.S.8.R., especially during the years of Stalinism,
make the consideration of Mongolia as a satellite a perfectly reasonable one.
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iti i wadays to know far more about Mongolia than was avail-

! Th?(‘-:)gl:r;t lisl: ?: s::::r;::ble hg:r often ht_: put his finger on events whlc}l: pergap:
2D h? isofated examples, but which later knowiedge shows to have bee
appleal'\?(:_ T exam le. he mentions the re-writing of the play The Three Sharaigol Khans
wp'!cal‘ i exa:;lf ;'opagandist use to which the Mongol theatre was soon put. The
- 1ll\-!s":mtmfgthe o;}em Three Sad Mountains turns out to have been a fml-t}_\er exampl:e
re-\’;;l"ltmi cc:f literature for ideological purposes, and as we possess the original and the
o 1‘-:11:5 ts it would be possible to study the process in detail.

e Some stor s outlined by Kolarz can be brought more up to da.te._Thus we are
j M ?-torxein the rehabilitation of a number of writers liquidated in the thirties,
1o bom wl:m?s t %mown is perhaps Buyannemekh. Kolarz, perhaps tak‘l‘ng the accu~
o yVhOH;’;dE esainst himn at their face vaiue, called Buyannemekh an “‘anti-Soviet
o ter, tex - ay not have been aware of the victim's real past. Buyannemekh, bol:n
?ﬂlter’ B e mh:ned at an early age and came to0 Urga where he was adopted byht e
Ay we]?‘ ot kh Taiji. He was taught Mongel, Manchu andbChmese by teachers
npblemanT ogtkﬁl As a young man he joined Sukebator's revolutionary geoup in Urga
o Ogltox '21‘. onwards was & member of the Mongol People's Party. He was sent
B e et Yl Cgommittec of this party to Irkutsk to help bring cut a newspaper ;ln
e non ith the Far Eastern branch of the Comintern. Returning to Monsolla &
t_::O_-Operatlon wl established League of Revolutionary Youth. In 1522 hf: was in Mo_s-
s thilneﬁw ‘{ international congress of eastern peoples an§ met Len_m. Back again
FOW for ¢ l? 1:.s held important political posts, as well as writing, ur_ml his arrest u'{
P t:f the sort listed by Kolarz, that he represented an ann-populax_- schooh
TN e e kept up against Buyannemekh till some twenty years 'f:fter his deat
Ef tlit::tﬁzer;;:e;f soE‘ne of his works which have ren:,entzl;,.r been ;e?\.l‘blzl;;g, ;::;h:;:
. i 1 1 ay, Sukebator and frien
4SS entltl_ed O“o?:le:o}?:a:::rko:s’ if l‘;s:kt:{s f;fhi); literary tendencies were the_ least of
USSR e n m';nst him: and that he fell victim to the general purge of intellec-
e e e :riaom Choit;alsan wanted out of the way in the i?lrl?ﬂdt:ul vears of 1037
i c“:l-l:i:rsThis is not of course to say that allegedly anti-socialist literature has_ not
e ;. bone of contention in Mongolia as in the U.5.5.R. We know ?mte z
o ab vewhs o ression and even physical destruction of old Mongol beoks from 2
D e le: ;ur:ipb Damdinsuren, though it says much for tl}e terror of the Stalinist
o eve eD 1!dinsurm-z had to write an ade in servile praise of the great leader.
e eve:ke m:;-ne oint that a proper understanding of the Mongol revolution is
KOIamdr‘l;ﬁ Tt to ap::hieve than one of the Russian revolutim_'m. Recorsis have bgen
Euaified or 1[acu scale, and there are no alternative sources of 1nf9r_mauon. He h:m;
e eaarer (;'g; a oc;d piece of restoration in rescuing from 0blw19n tfhe names o
o hmmwlr, o ariegs wheo had fallen foul of the State security organization and kl.;a:ec;ln
several :E‘m ‘g’::nsig-ned to oblivion. Yet even now problems remain, one oli me >
m}lrder %nf torily settled, is that of the death of Marshal Deml'd. Derrucli; € or}n
Stll! N ar Mins rer, “died” in the Trans-Siberian express on his way to Moscow ;
ﬁllmugzﬁ?::;% His corpse was received with military honours, and Pravda
e 8 .

d of Aungust that year. But then it turned out that Demid

t the en 3 .
LZI::IO;::C;::; f::;:?‘l"; a paid spy of the Japanese, and, along with the premier Gendung

ds Demid was rehabili-
ionage and sabotage group. Years afterw_a.r ‘ )
haddhe;d: (:li:nd::fl;ol?af never been explained. A belated obituary, publlshiﬁ;: tl ;323
::::ecll rr?erely that he had died an “untimely death'l'\.ui%gviq lngwl,)er:i)irde than th ey
arer knowing whether the ille ud,
iz&g;f;&:ﬂex;;&z r;; realizing that his fate was already linked with that of the
rece e Tukhasl'fevaku. i itical of Soviet.attitudes and activities in its
*s book is fair, but highly critical of at _
t gﬁﬁ:ﬁﬁi We :wed now much more detailed studies of the subject he made
L= Lk .

his own, brought up to date. )

C. R. BAwDEM
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Ireneus Lidszls Legéza, B.A. Guide 1o Transliterated Chinese tn the Mod,
Peling Dialect, 1. Conversion tables of the currently ysed Internations] and
European Systems with Comparative Tables of Initials and Finals. Leiden
E. I. Brill, t968, 8vo, 176 pp. '

Tables de comcordance pour L'alphabet Phondtigue Chinois. Préparées par le Centye de
Linguistique Chinois {Ecole Pratique des Hautes Etudes, Vie Section),

caractéres chinois ont été tracés par M. Hsiung Ping-ming. (Paris, Mﬂuton)
1967, 4to, 116 pp, ’

remain. It is, therefore, encouraging to find that efforts a
such concordances for the many current systems.

Tables de Concordances takes the Pinyin (APC—Alphaber Phonétique Chinuis)
3ystem as its base, and gives concordances with five other systermns—Gwoyey Romatzyh
{G.R.), English {Wade-Gites), French, German, and Russian—and, jn addition, wipy,
the Zhuyin Fubao system, Thrown in, allegedly to “ilustrate” the romanizationg,
are a number of common Chinese characters, but, while Some romanizations ape
“illustrated"” by five or six characters, others (e.z. ¢hua on P. 24) are not illustrateq
at all. T counted four G.R. spelling mistakes, and the tota] omission of the sound o in
the G.R. column. Without explanation the sounds &f, ya and yai are nowhere used
in the tables. The work is well indexed, and search is made easy with one compound
index for all systems other than Pinyin. Thus, to find any entry it is only necesg
to look up the index and/or the main tables, (But there is no index to the Zhuyin
Fuhao).

Mr. Legéza also takes Pinyin as his base. Ranged alongside

romanizations, plus transliterations in the International P

dying for dvng, gwent for gwen, and yaa for yea. The sounds ef, eng, o, vo and yai
“which exist only as interjections . . . have heen left out intentionally from the list™
(p. 5), but they do exist, while den, the existence of which sound is unrecognized by
many romanizations znd dictionaries, is included in the list. The entries under the
French system show markedly fewer variants than do those for the same system in
the Mouton Tables, This ambitious wark does not have a compound index, and it iy
necessary to know which systern of romanization is being used before a spelling can
rezdily be looked up. {The Introduction suggests that this diffieulty can be overcome
by consulting the comparative tables of initials and finals,)

Each of these works has its uses, and Mr Legéza’a in particular is to be applauded

for its scale. It is a pity, however, that reference works of this nature cannot be entirely
reliable,

Hueu D. R, Baxeg

Tien-yi Li, Chinese fiction: a bibliography of books and articles in Chinese and Englich,
xiv-+ 356 pp. New Haven, Connecticut, Far Eastern Publications, Yaje University,
1968. $10.00,

This bibliography is divided mainly into four parts: the first is devoted to reference
warks, not specially limited to, but useful for study of fiction, subdivided into bib-
liographies, sources, glossaries and dictionaries, and indexes; the second lists general
studies on Chinese literature and Chinese fction. The main body of the book, which
lists works on traditional and modern fiction, is divided into “Special Studies', i.e.
studies not limited 1o the discussion of single works, and “Major Works", arranged
according to period for traditional fiction, and glphabetically 2ccording to suthors for
modern fiction. Important English translations are alsg included. Ttems considered
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i i marked by an asterisk. There are lists of

i more important by the et{:tor are .
relaitc:;?lils and newspapers, of publishers, of pen names, and an index to authors and
per’
tmns,lf,‘;?:st;ook serves a useful purpose, but it seems a pity }:ha't:, it wa; thm.:gh:-l pegegizmi?;

i seful work has been done in this fie

frmit i ks in two languages. Some usefu : ld

o eomean | hi {f fapanese. It is hoped that 2 furure edition
X ean languages, to say nothing of fap .

Othe;}:éil;?c?n the mgre im;;ortant contributions in other la_nguages as well. It would also
1::ﬁseful to indicate the number of pages of books mentioned,

Grorce WEeys

i 3 According to the T'ang Dynastic
i kerras, The Uighur Empire ('144-840) .
Col lfr:}isllg:ss (e()ccasiunal Paper 8). xiii-+ 187 ep., 6 maps. Canberrz, Centre of Oriental
Studies, The Australian National University, 1968,

i of the interpretation of Chinese histolrlcal sources ha_s been
Thl?sltlr:t‘inif;}ic}tit:::]ly and generally in the form of transiatlon; provided wzt:ll gnti
e etin verburdened by usefui and necessary notes of _varying nature an im
sometlmE? y asionally involving the related problems or their solutlpns, toe). In this
pgf;a;:: easofrf a few recent studies, ann attempt has been n;adf: to Obvlacli:e f!‘htlisd;?:c?lz
byt trating on a partial aim instead.
by IIMI%DE t:ec:::i’:ng;n:;:.c:i;c:;h unaile andpapparently not even intended to
s th(e)r eg of interpretation (those, e.g., which undeml_celtf) unfoid the whole
Feplgce N tﬁjxity of & period, source etc., especially when initiating or swmming
o ressn c?‘lmp by presenting a well-chosen thread of the network_o? ‘h_tstory, results
by res_tlalarc 'eS)t"n vaiiew on the subject concerned, with special possibilities fcu" furtl:let
;Esz:r::hﬂras;iti of the problems arising frem this particular way of dealing with
sourc;s' mparison with other publications, likewise focused on a spec:all text—as,
g t:e c::arigs Chinase Dynastic Histories Tmn.:ifats'omﬂ—th?nw::nzi;c:f;nr:;ﬂ;“;sdfe;:
i i i i easy-flowi
oo tl’!ﬁ:li g];z f;v:ec?u::lﬁ:g.lyasa?:nag:goas:ib]e, ty;le treatfnent of textual problems,
wel?omed’ - t abe adrmitted only in the case of texts of not too perlemaFlc character
P ; tC‘d_ oental research has been made in the field in question {as in this case).
%l:h?:t ;fetggdzzlms here to meet no inscluble task, but pt;bat!ly a rj‘moﬁal co;m::::t;;lse
ili i ation of a text, indicating—in the re er —_
e df?ahwrc;:eo: gfhl‘:rp i;?ctti:lvzl{i;iculties of the sources ‘which may give divergent
tl‘;zzti?billi‘:erfif interpretation (the text of the transla?ion being expected to be unam-
I[;iguous, while in the original text the case may be d:ﬂ'erent?. e Uishae
It is the parallel presentation in th{'s bo?I]‘(hOf tht:r 2\::0?;1;;:;1'}; ;ezlt:sz?y wnneit ur
i I i n. e co
Empire w?fﬁedrﬁ e:;eihi?;;izlalo; tttli: uCOh:'u T ang-shu and the 217th chapter of the
Hroin Tang i (Ag—sh till 840) are translated side by side, so that they serve by means
Hﬁ“u T-Mg-s p l’es to demonstrate some characteristics of the nature of Chinese
o msfructlvg e:oa:Tpand the easy survey of the events is rendered possible byl refer-
hnstonograﬁ 1}" relat,ed passages of the texts given, and by the dates on the margin {the
rource ? l:the date being indicated if it differs from the chapters on the Uighurs).
ﬁmeal(l) th: number of the confronted texts had to be !?mited by technical cons?i_!‘:lera-
tic?::'r h;-c the other parallel pai;;sages, elven éongdm:;l hlint;;;;ri\a]r;tet;cxts of the Trang-
e s as well, are only referre - .
o r';‘tl'lxcel tﬂjp‘;tl::;:::::m of the information_given in th:_e Notes are dete_rmme}{;l on
the one hand by the author's bfas:;l: Stljl‘ldlfomlsl (exip;;es::igh 2: tt}::e::}:gdtﬁzt:::{{er ;a t].:
e o e hiSth"}’ % into oo Sidefation + ly in political connexion with
of its population, and taking it into congdefatpn on‘y inp gonnexion with
i 3 [ 1 f Chinese history; as a matter of fact, ]
E;;:.l;'\:ﬁ'icﬁoi:‘ r;}i}lici::én;eﬁ ‘ir::leoChinese source material, this being the Chinese
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historiographers’ viewpoint, too, On the other hand, the author considers “the non.
Chinese sources” lying “outside the scope of the present work™. Without douhg
there might be good reasons to do so, if possible at a specific phase of the resegmh'

¢.g., in the case of the ethnical or tribal names, which Jje outside the int
author, at least the problematic nature of the information is to be indicated; aq in
nate 66, p. 135, where a certain Jén Fu is stated to have been Tangut leader, withoug
mentioning that i the passage of the Tzit-chilt-t'ung-chien referred to, & Tang jhs,

leader is concerned and not a Hsi-hsia (in 764 1), even if the author accep

erest of the'

the preparation, and Professor Liu Ts'un-yan for the checking of the translation,)
The correct and smooth teanslation and confrontation of the Ulighur chapters of
the two main T ang-time sources js not the only reasen why this beok—submitteq
#¢ 2 thesis at the University of Cambridge —may be recommended. After the Preface,
we find informations in the Introduction about the sources (pp. ii-vi)and a “Summary
of Uighur History™, & brief preliminary outline of the events of primary importance
for China from the foundation up to the fail of the Uighur Empire {pp. vi-x), with
notes (pp. xi—xiii). The subject proper, the translation (pp. 1-1 24) is followed by noteq
{pp- 125-34), by the dates of the Chinese court mournings for the Uighur gayang
(25 given in the Ts'é-fu-yiian-kuet, ch. 976}, a list of narmes of the Uighur gayans, 4
"“Glossary of Official Terms” (the "“Uighur Titles of Tusrkish Origin" included), the
“List of Works Cited”, an “Index of Persons and Groups of People" (except for the
headings “Uighur” and “Chinese™) and an “Index to the Maps” {provided with
Chinese characters from the “Notes to the Translations” onwards). Finally maps are
presented of Central Asia and Western China; Northern China; The Ho-Lo Region;
Environs of Ch'ang-an; Ch'ang-an; and The Ta-ming Palace (in Ch'ang-an).

Hrioa Ecsepy

Frank Munzel: Strafrecht im alten China nach den Strafrechis-Kapiteln in den
Ming- Annalen, Veréffentlichungen des Ostasien-Instituts der Ruhr-Universitit
Bochum. iv+ r38 pp. Wiesbaden {Ctte Harrassowitz), 1968, DMaza,

The monographs on law and juridical procedure which are part of most dynastic
histories are imporeant sources for the legal history of China, They contain, with the

ences to actual trials. There exist translations into Western languages of the monograph
in the Har-shy {Hulsewé), in the Sus-shuy {Baldzs), in both Tang-shu's (Biinger) and of a
part of the Ydan-shik monograph (Ratchnevsky). Mr, Mtinzel has chosen as a subject
for his thesis at Bochum University the legal treatise from the Ming-shih (ch. 93-3).

author will also publish his translation of chapters g4 and 95 in the near future. His

contribution to the legal history of the Ming dynasty is most welcome and shows both
philological accuracy and juridical insighs.

SUpervision jn

REVIEWS AND NOTICES OF BOOKS 131

£ ; ’ £ | ische Kettendichtung
hinket in seiner Bedeutung fiir fﬁe Japanisc .
Wolférurzief ::3?1::;:0‘?9;;. e;land 8), viti+ 166 pp. Wiesbaden, Otto Harrassowitz,

1967,

i ished in Eurcpean languages about Japanese
Remﬂrkabla i’l:icwt:tser: e;:vep:tt::;:'lpted any detgiled analysis of its nature. Tgo
lirked e e has been with externals, such as the codes of rules governing the
often the conze"iacing within one sequence of certain words or topics—a fFature
fe ey | palculated to arouse net admiration for renga but rather scepticism as
whose Sl”llld“.-" e (l: e. Dr. Naumann's book, I am glad to say, goes a constdersllble whay
o e o ‘éa e thi; gituation, so that the European reaf:ler_ can appreciate I:Dat
towards e YIIES'S social pastime or game was in fact a significant arF-form. r
;hat E:;ws:;;s{:s that important renga masters wronglyhtléopght 'l:‘}::tel‘lrg:?:d \;::3[:
g i i ir own, when it had in reali rort
had originaced in lsgztgr;ﬁ's:?:?:g?’haiht;relsozsidered their work to be “orthodms 'y it
S e COﬂl‘l‘llTllﬂﬂP dox™, in 'that it was the product of collaborative, not competitive,
oy mallyl e::r:imply, the resuit of competitions in _witty verse-matching. thThe p:;::
offort, 0o l;)ng very important. More significant is the fact t?u_at in another ia
is not pﬁr ka?isvseorse was orthodox, carrying on the cultural tradition of tk.xe !an. cal
O e i art of this study is a detailed examination of tk?e poetics, ];mt:‘ 2
) The mamdp oetry of a major poet of the fifteenth century, Shinkei. The boo hf.
J"}d-geme‘ms e el:; chapters, as follows. After a very brief 1ntr9ductlon and a bxsom -
dl;q:e‘::‘:ig:zvs:i‘;h is of necessity equally brief, since 50 uttfli_t:s l;zz:enr::;u:he earl;:est
o i igi evelopment of the 1
li'fEI there s m'accour::tﬁfilh:hzrf;;:: r;clr?od, urF:til it blossomed iz:nto 8 serious fom
in the tKhmrouagh iy grcc{ Muromachi periods. This is followed by a discussion of S_hm-b
in‘fhe i kl;rﬁnal:;d verse, dealing with its relationship to the ta:?ka form [?‘;hmke:
e ey 10 f the farno-.;s Shatetsu), the influence on it of Chinese poetics (no
was a discip ego its religious basis and deviation from the tanka, and finally its struc-
rre :nng ocrnt:’:ez;tl After an examination of the extentDto v;lhxch Shm::; :e:;vsn E:e:hri
ol ic i i re, Dr. Naumann eds, ¢ h
allu_deSE ::1 Sia;:::i:lai}:lff; ga{?%aggieo,h:;r;it:cuss fundamental motifs in Shinkei's
Efﬁ::c;) verse. The whole book is then inc}i:_;ded_wlltl'; ea:: E:;—pai? :m. Shinkeis
iong—the historica |
‘Threed o ::}ilf?:—ai??:i;;c::;:fmive. I cannot help commenting that the first of
Phese thres scer to me too long and detailed; at least, the dgscuss:on of _the m:m:lrcu-f
i stel-'frmbe: innings of the genre in the earliest times 19 rather tet_‘hc’:Iu;_aq :ll
iny abouii ; cc?:the work of the central figure of the book, Shinkei. 1: is al
e et"r(.i,,‘:alzble since the author passes extremely ri_tpldly over a subject ; m: ok
e o ll-lt:.l':incl: to the development of renga as a serious art, viz. ghe ev:h exln: 0
greater rele d progression” in the arrangement of some Im_pen_nl Sn ’O‘g'ltiai
mt:l;(f;rat:gz :::e “l?hich Shinkei so greatly revered, theBSiu:;;kokt:ﬁh;. S ::1 ; ::;se_
oo i i i discouraging. But the re: ‘ >
impl‘eﬁswll:_ o tr;:n?:zo:iﬁlg:ef:t:ﬁ ];'se:v‘ltrhde:d. The hft'::'ghglf of the h_i.stoncftl section, a
vuerveyre, fm-f :'smr;aa in the century or two before Shinkei, ia very ‘enllg};tgnbli:;i,e;‘r; g:r;
:icular l:ecause its discussion of the nminﬂ[;gzz :;_ 1:?2[3; :e::v‘;;\;rs: e o
e o i theﬂl;re‘f:afnasaomd hl{:til;l:: or word plays, which he fpund “undesirable™
o rnuCl}' o'g.is::lnp *. What he looks for is the same kind of s_enou?(_qualmea as are
found in 2 kc oustr; of the Shinkokinshi period, ushin anvd yigen ( intense feeling
fuunf} ryoter aanpc.ied.epth". to use the terms employed by Brow:ea? and Miner}). "
and m}'swlf}f Shinkei's view of poetry, of course, is the religion of Zen, a?d t :
Unde!r Yllngin the section on his poetics. We find, for instance, that his pre ereac_
is for < L::eartli' related verses’ (sok:x) rather than closely rFlate<:l_ ones (shinku). gi
%:iefaolrve?sl:talir;kywiﬂ have no logical connexiop with the pre}n%u.s lmki.o'z‘:zﬁ rl:l:':tt; :xgsis
i to think hi i ind of the composer of the prev :
b ab::i]iobt: ;?oﬁ:ﬁlfarﬁxiia?ﬁduquel. Thep;::nexion is not superficial, but
own
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at a deep level. Thus
s : : poetry becomes zn a) i il
striving, | ; 't almost religious act i ; .
2, II-:e_ Zen painters, to express ultimate truths, fn Dr. N;‘:;tr:;;r'swhlcz UI}e iy
rejected by Shjnke,i.s;ﬁ,;;§§]ﬂe(2;:;2“§: ('fcirfeground’) methods of linkingw ?r:r:;s ;M \
of the ; ; Nds ‘selt-negation' in the a Te
previous verse. The self is to be made empty in the Zeni‘;; Z:Jd::éz} ;he };:onten:
. : N ) s rehension

categaorization, however, is provided by Araki's anaf 518 0 i
. . ! f th ifs 1
E:;:g}ydfﬁ?fr:gu ::1 ets};eo]?s;cmamt'sec’tion of this Ybook. Ti;):es I?Smg}ufs o
A reeption”™ or “unclear pi " '

?:zti'gh;?;ihr' smoke, or seen at a great distance. Th; 3::11:.‘1:: o__la
onshacn s ﬁrn{;:,{t(fﬁoirsy :?12 . nofstaligna for the classics’. Associate
misharp d t ot soft or muted sounds, There are two
i Egb?:::e[z,ot;o:hb?f great tmportance. First Araki notes Sbir1l<1:'1')'tsm:t:11E&:ll.{;nmlhr
cannot by T et ue-hgreen colour, or even to atcribute this coloration to g
Shinoe; Y s ve cnloui:r:u a::t‘co!our {even, in one case, the autumn wind) Wgat
o Pl :hegg‘ In;lg cold, and thus is relared to the category o‘f :}?r
In vemmes 1 all oy oF withered and coid” (hiecsabi, hie-yase yase-sam h'e
is e these Al categories, the essentiaily Zen character of' the inspj el
% Obvious. € 1nspiration
(0 Dr. Nousrarn o i opeincyoh PO i 10 cty matir, and
P! : 1 and well-expressed comrentaries. I
rind f)ria: :.:1 ;:; ?;Zt?‘klgs In translation. On p. z1, for instance,r?il’::;gr::;:odf[}h;:
gives a wrong tmpression, fof-sthMee::g::sr;hfsmmf“l'{un;mz o et s bt t;is
give € i 1 not “in the human i “
h:ar};e(::rr;;z :lis::nidz;u? literal meaning is something Iike-—-“Nol:vez;r:eé—El;:l;e ﬁau&ed
ity ke o dtritude] is sad{::lemng (deplorable)™, in other words, “Your in:ema_n
ke mg;'m'ke;-;' A egaam, t & Iﬁnal couplet of_ this poetic exchange, Yume ni ,,::-51_
Yot pgikeri thn: rImt ! Sah ich d:ch nicht im Traume? Nun ist der SchlJ:;
lept T s el ig; ;r might €€ YOuU In my dreams, I (fell asleep) and ow
e, 2 Dy o ha u ué'uru J:‘mkfn n?:-"S(hzgure kana (p. 63), bakari cannot possi;]r.
Such vases. 1 e r:‘m] Ers it Tnur” (“nur sie’ e only the pine-needles); o
tof i b s gularly the same meaning as L ot
ol L o p-9 ) can hardly mean, as Dr. Naumann believe

e said “Let us live together.” Tomo ns surely implies ;

3 hiﬂkei's
T Instance, the
andscapes in mist
f distance appears alsc:
d with the category of

e can be gratefy)

these remote mountains, wh couplet must therefore he **
bt s ere I (or: we) said, ‘Let i ore be "(In)
Lnet ] us |l (3T N
g;:;zt;?‘nz ;:k e:_nc:icggntally, supported by the note on thislgzeﬁg?;hi;é ATihonhls roten
however, they :r elt::in ofb?‘asqmegoto (Vol. 66). Surprising though these erro foren
miuch enacting wort nfotris 22:11;:3 on a I;}ook which is clearly the scholarly re::d:r:f
Japanese literature, ¥ a valuable contribyti

A ry .
3
Cultlﬂ'ai Ii“to of ]lber b}" Dﬂ"‘ld Sllellglove aﬂd IIug’h IKIChaIdSOn

As the authors em i i i
. phasize, this book is “
histons cpor “mphasize, > an attempt 2¢ “‘an adequa
arti,stli-z andTl:Rz::n civilizztion"' at a time when that civilizatio; s qw :c::m:le)l; o e
e nd i de:'nyo:;rrie T:atenals, ts fast venishing before our eyes. Part ut:lt:l 3_:15,
et is to rate how a grear civilizat . l
ety 10 lon, apparently entre i
ty 1ts homeland, can be suddenly assaulted and overt}frown br;cg:;ier:;irizg
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putsiders. The story of the actual assault has been told in part elsewhere, and the task
of Dr. Snellgrove and Mr. Richardson is to trace the development of the civilization
in alf jts manifestations so that at the end they are able to assess those gualities which
1ed both to its achievements and its eventual downfall.

This view of the cultural history of Tibet as a story of growth, maturity and a
certain stagnation involves a chronological approach, and accordingly the book begins,
after # brief geographical section, with a discussion of the very earliest source mate-
rials. The narrative is broken inte three main blocks called respectively: “The Early
Kings”; “The Middle Ages”; and *““The Yellow Hats”, bringing the story up to the
present day. An epilogue indicates the present remnants of this once vast cultural
province (omitting only the surviving monasteries in the Soviet Union—principally
in the Buryat Mongol 5.5.R.—recently visited by Dr. Lokesh Chandra) and spot-
lights Bhutan, visited by Dr. Snellgrove in 1967, as the sole independent state with a
fourishing Tibetan-style cultural life.

Into this chronclogical scheme has been fitted a vast amount of information on
Tibetan religion, monasticism, art, and literature. “'Culture' in Tibet is seen as being
closely bound up with religion in all its personal, social, and artistic manifestations,
and the reader will find these aspects of culture much more fully treated than, say,
social relations, simple crafts, folklore, peasant customs, or economic life. Buddhism
undoubtedly gave Tibetan civilization its distinctiveness and unity, and is quite
rightly treated as the mainspring of higher culture, The field is still open for a similar
treatment of more basic cultural life, which a competent anthropologist might attempt.
Peoples of Tibetan ethnic stock and speaking Tibetan dialects everywhere embraced
Buddhist practices with much greater enthusiasm than the surrounding peoples, with
the partial exception of the Mongols, which would argue for a common set of cultural
traits predisposing them toward that religion.

The chronological scheme means that the reader is virtually obliged to read the
whole book from start to finish, absorbing the whole story rather than using it as a
reference work. Information on any one topic, such as painting, is scattered through-
out the bock, integrated into its context, and thus may be difficult to find. In books
like Stein’s La Civilisation Tibétaine or Tucci’s Tthet (the only two comparable works)
one can turn immediately to the appropriate chapter. But in a book aiming at a wide
readership among people who do not necessarily know anything about Tibet, the
chronological approach gives a far better conception of the nature of Tibetan civiliza-
tion as a whole than either of the other two works.

Thus the earliest period of the eager adoption of Indian Buddhism and the rise
of the arts is contrasted with the magnificent, though rigid and conservative period
during the domination of the country by the Gelugpas, when Tibet, having absorbed
all the complex teachings and practices of Indian Mahayana Buddhism, turned its
back on the world and prepared itself unwittingly for the final disaster. Such an
analysis has never been stated in print before in quite the same way. Another welcome
feature is the inclusion of the Bonpos in their place in the mainstream of Tibetan
religion, developing continucusly to adopt all the Buddhist teachings while retaining
their own traditions.

Despite this general appeal, accuracy and scholarship have not been sacrificed.
Original sources are freely quoted and the authors’ familiarity with the whole range of
Tibetan literature is evident. The use of transliteration for Tibetan words will be
welcomed by the scholar but not by any reader who i3 unfamiliar with the weird
combinations of letters which result from any accurate transliteration from Tibetan.
Such a reader will also be confused by the index where the English and transliterated
Tibetan words under their radical letters are mixed together. Some names in the text
are provided with phonetic renderings as well, ;and sometimes the phonetic spelling
along is given {e.g. Tabo on p. 81). It might have been better to use only phonetic
spellings in the text and main index, and to give Tibetan speilings in a separate index.
The only rmistzke the reviewer notices is the inconsistency between “‘dBus-ru-ka-tshal”
on p. 34 and “dBu-ru-ka-tshal’”” on p. 74 and the map. A helpful system of cross-

references is marred by occasional mistakes, such as on pp. 33 and 122, where the
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pages referred to seem irrelevant (the reference to p. 46 should be s1, and that ta.
p- 197 should be 61); also the lack of page numbers on the piates is confusing, On.
P. 113 we are referred to p. Br—either the reference should be to p. 83 or we shoylg -

be told that Vajradhara is the same as Vairocana.

The photographs, all monochrome, are mostly published for the first time and
include some excellent architectural shots by Richardson, scenes of life in Dolpo by
Jest and in Tibet by Bell, as well as many objects and paintings. Notes, a chrong.
logical table, a diagram showing the succession of religious schools, pronunciatiay
rules, a bibliography, two maps and a general index complete what will be the standarg
work on the subject for some years to come.

P. T. DENWOQD

Isshi Yamada (Ed.), Karundpundarika. 2 vols.: (ii) 287 pp.; (viD), 421, 22 Pp.
London, School of Oriental and African Studies, University of London, 1968,
{Agents, Luzac.}

[. Yamada's edition of the Sanskrit text of the Karundpundarika, an importane
Mahdyanasiitra, must be accounted a significant contribution to Buddhist studies. Hiy
two volumes contain a wealth of careful work and show the editor’s considerahle
<ompetence in handling the three principal languages required for Mahdyina research:’
Sanskrit, Tibetan and Chinese. - .

The kernel of the wark is the edition of the Sanskrit text of the Karundpundarika
inIl, 1, 1—4z0. This is based on & careful collation of six Sanskrit M35., from London,
Cambridge, Paris, Calecunta, Tokyo, and Kyoto. The apparatus records all significant
differences of reading and frequently cites the corresponding Tibetan translation and
the two Chinese versions. Larger passages of the Tibetan and Chinese versions are
quoted in I, 2, 251-87, where great variation can be seen. The Tibetan text is based
{L, 1, 11 ff) on the Narthang and Peking blockprints, which were found to agree
closely. Further work on the Tibetan text would, however, need to be based also on
the Lhass blockprint (Mdo Cha 209b—472a), available in the Cambridge University
Library. The British Museum Kanjur manuscript (BM 32, rar), now made accessible
by E. D. Grinstead (Asta MaJor, n.s. XIII, 1-2, 1967, 48-70), would also provide
ugeful information.

In an appendix (11, 2, 1-22) Yamada gives a critical edition of a relared Sanskrit
text, the SarvajRiatdkdra-dhdrani.

Vol. I contains (1, 63-120) a summary of the Karundpundarika that amounts
almost to 2 translation of the basic text shorn of all clichés and repetitions. This sum-
fuary is provided with abundant critical commentary and references, The editor is
well read in Mahiyina literature, abie to cite frequent parallels from Buddhist Sanskrit
and Chinese. It is therefore a pity that the book is not provided with a bibliography.
It would also have been more coavenient for most readers to quote European trans-
lations where possible rather than refer them to passages of the Taishd Issaikyd. So
for exarnple, in the case of the numerous refarences to “MPP-upadesa, Taishé No.
1509" reference could also (or instead) be made—for the first thirty chapters so far—
to E. Lamotte, Le traité de la grande vertu de sagesse de Ndgdrjuna, 2 vols., Louvain,
1949 (repr. 1966—).

The KP itself gives an explanation for the name Karundpundarika (see 1, 102).
This text is not to be confused with the Mahdkarundpundarika, a different Mahdyina-
siitra, frequently quoted by Yamada from the Taishs Issaikys but not discussed by
hirn.,

The editor has regularized the spellings of the Buddhist Sanskrit according to
the common practice and has given the details of his procedure (I, 34 ff.). His anafysis
of the text is deep enough to have enabled him to propose a considerable number of

convincing emendations. (Note that on p. 46, last line, na ca and ydvat have been
accidentally transposed.) :
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i i ing i 1 -8) on the transmission of some of
Particularly interesting is the section (I, 1, 53 ; .
rz;t;r names. An index of the proper names in the KF is clearly a des;deratum.
the pVolA [ contains a number of sections that will interest the Buddhologist, such as
¢hat on the vydharana literature ( I, 149 f£.) and that on the development of the prant-
faa (1, 160 {f.) ]
dhaﬂ?I’l(-le English text is occasionally marred by minor errors, but other languages are
esented with great accuracy. The verses from the KP, I, 104 are, however, in-
practly rendered in [, 87. The subject can hardly be “profound faith ,‘because it is
iy the genitive (bhaktimahato}, as the Tibetan conﬁm_ls (gm-Pa r:_heu-pah:). Moreovqr,
:?,::aiﬁ:aryakarim is an adjective agreeing with bodhim, which is not made clear in
da's rendering, where -karim has been ignored. )
Ynm?I‘ibetan mchog-tu dgah-bahi rgyal-po (I, 155) represents elaew:here_ tl}e Buddhist
Sanskrit name Primodyardja, which is attested (see F. Edgerton’s Dictionary, s.v.)
other asterisks are similarly unnecessary. ]
Man%Vith niraya-tiryagyoni-yamaloka- (1, 201) can also‘ be set Swmyabhésottamasutm
(ed. J. Nobel, Leipzig 1917) b5, 1-2, 81, 12 naraka-tiryagyoni-yamaloha-.

The offset printing has been done superbly. R. E. EMMERICK

i the Mission to the Court of Avain 1853, together with_ the

Hen;grufnjll T)Iffgt‘:;ﬂgﬁ:yofc, Envoy to the Court of Ava, and additionall Hlustrations
by Colesworthy Grant and Linnaeus Tripe, and an lntro_ductn?n b)t Hu_gh
Tinker, Kuala Lumpur, Oxford University Press (Oxford in Asia Historical
Reprins), 1968, pp. XLVI4-vi+391. Plates, maps and endpaper map {18 15s.

This supetb reprint offers much more than the orig'inal gditiox} published by S“u'thd‘
Elder & Co., of Combhill, in 1858; for Arthur Pbayre s private jou!.'ﬂ.ﬂl of }he perllo
1 September to 22 October 855, hitherte unpublished, prowde?: an mstructh :ll;gp ei
ment to Yule's account of the negotiations at the Bgrmese capltal,_ and the a tlo;a
illustrations, selected from the India Office collec::mn, are especially we{clfme. or
one thing, the reproductions of Colesworthy Grant's water colpu.rs are much slupeno_:i
to those in the original publication; for another, t_he mc‘lustorf of his vivid penci
sketches of Phayre himself and of Father Apbona, ng Mmdon s envoy t; a_nsc_:unce
his accession to the British in 1853 and an _J.nﬂuent‘ml adviser during the 1855 }scl:.li-
sions, introduces a touch of intimacy for \_vhich one is grateful. Professor T‘mkeli-l rightly
claims that the new illustrations “contribute a little more towards evoking the con-

f the Phayre mission", )

tempsaal?,'s nl::;no(l}csggjéfs?nuch more than the record of the mission. There are chapte:
on Western intercourse with Burma before the first Anglo‘-Burrrge‘se war _of‘ 18284.
and on Burma’s subsequent history up to the second war with British India in 1852,
Others deal with the religion of Burma, its gpvemmental syste,m, geograph)l; a;}d the
tributary Shan states. The text is adorned with many of Yule s own remarkably apt
pen-and-ink sketches. His skilfully executed archltect}xml drawings of the more im-
portant ternples of Pagan lend a special interest to'hls chap;er on Burma sAancn;l;t
capitl, which in any case is ahead of anything previously wntten’ on the sub}ectl. [
owed much to Phayre, whose unsurpassed knpwledge of Burma's language, c;zyt}\l.lre
and history was placed unreservedly at his service by that most modest of men. er;
Professor Tinker asserts. that Yule “virtuslly saw Burma through the eyes, and earsl,_lc?
Phayre”, it is the simple truth, which the new evidence he adduces amply confirms. h::
own informative Introduction is another welcome feature of the_new volume. He
made good use of the records of the mission in tpe India Ofﬁce Library.

Time was in the days of British administratpq when Yule's great book was recom-
mended as the best introduction to Burma snd its people. Reading it again in this
new edition confirms one's early impression not only of its value but also of its sheer

fascination. D. G. E. HatL



